
Hommage hiéroglyphique au Fondateur de 
l'ABELAO 

 

par Eve Eyraud, Sylvie Favre et Françoise Gabriel, ABELAO 

 

 

 

 

 

 

 
 

Rnpt-zp 70, Abd 4-nw n(y) Prt zw 24. 

Jr : mnx(w) xprw 

Nbty : zHb(w) ABLAu 

Jr-nbw : zA ZiA 

(z n(y) ib – iT.n.f nzt ABLAu n(y) mAaw) 

(En-Kld-JAlwk mrwty) 

An 70, quatrième mois de la saison Péret, jour 24. 

L’Horus « dont les manifestations sont bénéfiques », 

Celui des Deux Maîtresses « qui met en fête l’ABELAO »,  

L’Horus d’Or « fils de l'Omniscience », 

(L’homme du cœur – il a saisi le trône de l’ABELAO de façon juste)  

(Jean-Claude Haeleweck, le bien-aimé) 
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VAty aA, imy-r(A) pr-nzw n(y) izwt iAbtyw, xrp DADAt ABLAu, Hr(y)-tp zSW n(y) pr-anx m LLN, 

rx(w) wa nb gmywt.f im r mDAwt n(yw)t izwt n(yw)t xAzwt iAbtywt Hna ZTtyw Hna aAmw, Hm-nTr, 
nDty nzw izwt. 

Grand vizir, directeur de la maison des langues anciennes et orientales, administrateur de 
l’assemblée de l’ABELAO, supérieur des scribes de la « maison de vie » à LLN, dont chacun 
connaît les découvertes (faites) là à propos des vieux documents des pays orientaux, ainsi que 
des Sététyou et Âamou, prophète protecteur des langues anciennes. 
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InD-Hr.k ! Iw hrw pn m hrw n(y) Hb.k.  
Nn mdw-iAw n.k; n HntA.n.k n zt, ntk Tbn(w) aA(w) n nHH. 
JD mdw.k : n-zp nitit.k. Mty nz.k mi mxAt n(y)t EHwty n mitt. Ib.k bnr.(w) mi hrw n(y) Hb. 
N-zp Dd.k mdt Dwt, bw-bnr ra nb. N-zp wn.k m kni(w), zfn.(w) ra nb. N-zp wn.k m mkHA(w), 
rz.(w) ra nb. 

Salut à toi ! Ce jour est le jour de ta fête. 
Pas de bâton de vieillesse pour toi ; tu n’en as pas besoin, (car) tu es toujours aussi alerte. 
Ta parole est claire : jamais tu n'as hésité. Ta langue est aussi précise que la balance de Thot. 
Ton cœur est agréable comme (l'est) un jour de fête. 
Jamais tu n’as dit un mot méchant, (étant) encourageant chaque jour. Jamais tu n’as été maus-
sade, (étant) aimable chaque jour. Jamais tu n’as été négligent, (étant) vigilant chaque jour. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ntk aHa(w) r gnX, zHtp(w) SnTwt, xzr(w) izft, Sm wa nb m Htpw.  

VAw.k nfrw, di.k kAp n.zn, di.k wnmw n.zn m KAuA Hna fqAw Srrw, awA.k Hr wADw.zn. 

Mitt gzgz.k iywt n(yw)t bw-Dw, di.k ztwr awt. ei.k nbw n(y) nxt(w) n wa nb, mDAt tn tmm(w) 
iT(w).  

Tu es celui qui est là pour servir, celui qui apaise les conflits et écarte le désordre, si bien que 
chacun peut s'en aller en paix. 

Tu accueilles les recrues, tu leur donnes un abri, tu les nourris de « kawa » et de petits gâteaux 
et tu veilles à leur bien-être. 

De même, tu règles les problèmes de poubelles et fais que les chambres soient propres. Tu 
accordes à chacun « l’or de la victoire », ce diplôme qui n’a point été volé. 
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Iw mk.n.k izwt m zrwD wADw nzw n(yw) tp-aw(y).n. IzT (sic) a pw dni(w) itrw r wDnw. ImDr pw 
r xm. Sw(y)t pw n(yt) Axt, qbt m Smw. aSA wy irt.n.k ! Ja wy rxyt n(yt) ABLAu ! 
Tu as protégé les temps anciens en garantissant la prospérité des langues de nos ancêtres. Or 
(sic), c’est une digue retenant le fleuve contre les débordements. C’est un rempart contre 
l’ignorance. C’est l’ombre de la saison Akhet, la fraîcheur pendant la saison Chémou. Comme 
est multiple ce que tu as fait ! Comme est joyeux le petit peuple de l’ABELAO ! 
 

 
 

ei nTrw n En-Kld - anx.(w), WDA.(w), znb.(w) - xA n(y) H(n)qt m ztpw Hna xt nb(t) nfr(t) wab(t).  
Puisse les dieux accorder à Jean-Claude — vie, santé, force – 1000 (chopes) des bières du 
meilleur choix et toutes sortes de choses bonnes et pures ! 

 

 


